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※懇談会
こんだんかい

は、日本語
に ほ ん ご

または英語
え い ご

で実施
じ っ し

 します。

※国立市
く に た ち し

に在住
ざいじゅう

在勤
ざいきん

の日本人
に ほ ん じ ん

の皆
みな

さんもご参加
さ ん か

いただけます。 

 
問
と

い合
あ

わせ：国立市
く に た ち し

役所
や くし ょ

生活
せ いか つ

コミュニティ課
か

市民
し み ん

連携
れ んけ い

推進係
すいしんがかり

 

Ｔ ｅ ｌ ：０４２－５７６－２１１１（内線
ないせん

１７６） 

そ の 他
た

：市報
し ほ う

１１月
がつ

５日
ひ

号
ごう

にも詳 細
しょうさい

を掲載
けいさい

しています。  

 

国立
く に た ち

市
し

役所
や く し ょ

３階
か い

 第
だ い

３・４会議室
か い ぎ し つ

 

（国立市富士見台２－４７－１） 

 

※当日
とうじつ

、直 接
ちょくせつ

会 場
かいじょう

 

にお越
こ

しください。 

申込
も う し こ

み不要
ふ よ う

！ 

午後
ご ご

時
じ

分
ぷ ん

から 時
じ

分
ぷ ん

 

  

 
 

  



 

 

 

 

 

Application is unnecessary 

 ※Please drop in directly to the 

conference room on the 

designated date and time. 

●Date：  Nov. 28 (Sat.) 2 :30PM to 4:30PM 

●Place： Conference Room 3・４, 3rd floor, Kunitachi City Hall 

          (2-47-1, Fujimidai, Kunitachi City) 

●People who can apply：  foreign residents or workers in Kunitachi city. 

※ meeting will be held in English or Japanese. 

※ Japanese residents or workers in Kunitachi city can also attend the meeting. 

外籍市民 × 国立市职员 

让我们聊聊！国立市的“好”和“不足” 

让我们和国立市职员一起聊聊国立市的“好”与“不足” 

中国語 

외국국적 시민 × 구니타치시 직원 

이야기해 봅시다!  구니타치의“좋은 점”과“안 좋은 점” 

구니타치시의「좋은 점」이나「안 좋은 점」에 대해서 구니타치시 직원과 함께 이야기를 나눠 

보시지 않겠습니까？ 

 

韓国語 

Taong Banyagang Mamamayan at Mga Opisyal ng Siyudad ng Kunitachi 

Mag-usap Tayo! Ang mga Kanais-nais at Hindi kanais-nais sa Kunitachi 

Gusto ninyo ba makausap ang mga opisyal ng siyudad ng Kunitachi tungkol sa mga kanais-nais at hindi 

kanais-nais ng siyudad? 

タガログ語 

Cư dân nước ngoài x Cán bộ văn phòng thành phố Kunitachi 

Hãy cùng nhau nói về những "điểm tốt" và "điểm chưa tốt" tại thành phố Kunitachi. 

Hãy cùng thảo luận với cán bộ văn phòng thành phố Kunitachi về những "điểm tốt" và "điểm 

chưa tốt" tại thành phố Kunitachi. 

 

ベトナム語 

ネパール語 

 


